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PARK DISTANCE CONTROL PARK DISTANECE CONTROL
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O kit de ligagdo possui uma disposicdo para desativar qualquer PDC OEM no caso de um reboque
acoplado

AKO CTaBa AyMa 3a NpuMKayHoO peMapKe, KOMMIEKTbT efleKTpuyeckmn kabenu e paboT nNpu ycrnosue,
ye e U3KJIYeHa cucTemaTa 3a napkupaHe Park Distance Control Ha Npon3BoAMTENS Ha OPUTMHANHO
obopyaBaHe (OEM)

Jarelhaagise puhul on véimalik juhtmekomplektiga ihendada mis tahes OEM-parkimisandur vélja.

Komplet oZi¢enja ima mogucnost iskljucivanja bilo koje OEM Kontrole Udaljenosti Parkiranja u slucaju
prikljucene prikolice.

A kabelez6 készlettel lehetéség van barmely, eredeti berendezésgyartéd parkoldssegitoé rendszerének a
kikapcsolasara potkocsi csatlakoztatésa esetén

Vadojuma komplektam ir nodrosinata opcija izslégt jebkuru originala aprikojuma razotaja novietoSanas
stavvieta attaluma vadibas sistému tad, ja pievienota piekabe.

Naudojant laidy komplektg yra salyga — esant prikabintai priekabai, reikia iSjungti visg originalios
{rangos gamintojo statymo atstumo jutiklj ,Park Distance Control"

CeT 3a oXun4yere yk/bydyje MoryhHoCT ncksbyumBarba 6uno koje OEM KoHTpone yaarbeHoCTn npu
napkupary y ciy4ajy npuk/byyeHe npukonuue

Komplet oZi¢enja ima predviden izklop vsakega OEM-sistema za nadzor razdalj v primeru priklju¢ne
prikolice

B KOMMeKTi NpOBOAKK € NpuNnaa Ans BUMKHEHHst 6yab-akoi OEM-cuctemm aBToMaTUYHOI NapKkoBKY y
BUMNAAKKY 3'€AHAHHS i3 Tpennepom

Raflégnin er buin skipun um ad slékkva a allri OEM-taekni til ad leggja bilum pegar um er ad reeda
tegndan tengivagn

@ Hi3goBe NiAKIYEeHHS
@ Tengi fyrir perusteedi
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@ Pistikupesa Gihendus

@ Ligagdo de tomada
@ LLlencenHo cbeanHeHue
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@ Sicherungen austauschen Changing the fuse @ Byte av sédkringar @ Vaihda varokkeet Vaihda varokkeet

@ Remplacer les fusibles  (E) Cambio de fusible (€ vymena pojistky YnoSoxi ouvseong ®US Momensiite npesoxpaHyTent PARK DISTANCE CONTROL

@ Zekeringen vervangen @ Sostituire i fusibili Udskiftning af sikringer@ Skifte sikringene @ Vymena poistiek N
& m&H

PARK DISTANEE-CONTROL

D
N

Mudar o fusivel Mjenjanje osiguraca @ Saugiklio keitimas @ 3MiHa NnBKOi BCTaBKU
CMsiHa Ha npeanasuTens @ A biztositék cseréje @ 3ameHa ocurypava @ Skipta um 6ryggi
@ Kaitsekorgi vahetamine @ Drosinataja nomainisana @ Zamenjava varovalke Conexiune socket

Q@ fj

Der Kabelsatz ist entsprechend vorbereitet, um bei einem angekoppelten Anhanger die eventuell
vorhandene OEM Parkdistanzkontrolle auszuschalten.

En cas de présence d’un OEM Park Distance Control, cet ensemble de cablage est prévu pour le
débrancher lorsque la remorque est branchée.

De kabelset heeft een voorziening om bij een gekoppelde aanhanger de eventueel aanwezige OEM
Park Distance Control uit te schakelen.

The wiring kit has a provision to switch off any OEM Park Distance Control in the case of a coupled
trailer.

El equipo de cableado concede la posibilidad de apagar cualquier control de distancia de
estacionamiento (OEM PDC) en el caso de un remolque acoplado.

1l set di cavi & impostato per disattivare la funzione OEM Park Distance Control (Dispositivo di
Controllo del Parcheggio) da un rimorchio agganciato, nel caso questa sia eventualmente presente.

Kabelsetet ar forberett for att kunna koppla bort en eventuell OEM Park Distance Control pa det
anslutna slapet.

Sada kabelll vyzaduje &as pro vypnuti indikatoru vzdalenosti pro OEM parkovani v pFipojeném
privésu.

Kabelszettet har en forberedelse s& ved en tilkoblet anhaenger den eventuelt tilstedevaerende
OEM Park Distance Control kan frakobles.

Kaapelisarjaa kaytettdessa liitetysta perdavaunusta voidaan kytkea paalta mahdollinen
pysakointitutka (OEM PDC).

To 0T KAAWJIWONG UNOPEI va anevepyonoinael TUXOV ANopakpuouévo 'EAeyxo STABUeEUONG O
nepinTwon ouleUyPEVOU PUPOUAKOU.

Kabelsettet skal forst sld av en eventuell OEM Park Distance Control hos en tilhenger som kobles til.

Zestaw kabli ma za zadanie wytaczenie na przytaczonej przyczepie ewentualnego systemu OEM
Park Distance Control.

OG

+30%

KoMnnekT Kabens UMeeT BO3MOXHOCTb OTKNIOUYNTL UMetowwmniica OEM Park distance Control
(KOHTpONb NPUBIMXKEHNUS NMPU NMAPKOBKW) BOBPEMS MOAK/IIOYEHHOI0 npuuena.

Suprava kablov mé vybavenie na vypnutie eventudlne pritomného parkovacieho OEM systému
Park Distance Control pripojeného privesu.

Pentru acest cablaj exista optiunea de a dezactiva senzorii de parcare montati de producator,
atunci cand este cuplatd o remorca.

©0 6006 OROOO 6 6 66 6
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Num reboque acoplado com uma luz de nevoeiro de trabalho, a luz de nevoeiro do veiculo é desligada,
se aplicavel

AKO VMMa MpuUKayHU peMapKkeTa C paboTeluy CBET/IVHU 3@ MbI/ia, CBET/IMHUTE 3@ MbI/la Ha NPEBO3HOTO
CPeAcTBO e 6bAaT U3KII0YEHU, ako € MPUIOXKUMO

Tootavate udutuledega jérelhaagise puhul lllitatakse sGiduki udutuled vajaduse korral vélja

U prikljuc¢enoj prikolici sa svjetlom za maglu koje radi , lampica za maglu vozila ¢e se iskljuciti, ako je
to primjenjivo.

A mikddo kodlampaval rendelkez, csatlakoztatott potkocsin a jarmi kodlampaja — ha van
ilyen - kikapcsol

Ja piekabinata piekabe ar funkcion&josu miglas lukturi, ja attiecinams, transportlidzekla miglas lukturis
tiks izslégts.

Prikabintoje priekaboje su veikianciu priesrikiniu zibintu, jei taikoma, transporto priemonés priesrikinis
zibintas bus isjungtas

Y NpuK/byYeHOj MPUKONNLM Ca MarfieHKoOM Koja paaun, MarneHka Bo3una he ce CK/byuuTyH, ako je
npuMernBo

Na prikljuceni prikolici z delujo¢imi meglenkami se meglenka vozila izklopi Ce je primerno

SAKLWO Ha 3'eAHaHOMY Tpernepi ropsTb NPOTUTYMaHHI niXxTapi, Ha caMoMy aBToMob6ini BOHW ByayTb
BUMKHYTI (MPY MOXX/TMBOCTI)

Ef tengdur tengivagn hefur virk pokuljés, slokknar & pokuljésum okuteekisins, ef vid a

KI-145-ZZB-NN
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Die Blinklichter am Anhdnger werden Uberwacht. Wenn einer der Anhangerblinker kaputt ist, ertont
ein Summerton und/oder es erscheint ein optisches Signal auf dem Armaturenbrett. Kontrollieren
Sie die Blinklichter am Anhanger.

Les clignotants de la remorque sont protégés. En cas de défaut a I'un des clignotants du véhicule
tracté, un signal sonore sera émis et/ou un signal visuel sera affiché sur le tableau de bord. Vérifiez
les clignotants de la remorque.

De knipperlichten op de aanhanger worden bewaakt. Indien één van de aanhangerknipperlichten
defect is zal er een zoemer te horen zijn en/of een visueel signaal op het dashboard waarneembaar
zijn. Controleer de knipperlichten op de aanhanger.

The flashing lights on the trailer are monitored. If one of the indicators of the trailer breaks down, a
buzzer will be audible and/or a visual signal will be visible on the dashboard.
Check the flashing lights on the trailer.

Las luces intermitentes del remolque son supervisadas. En caso de que una de las luces
intermitentes del remolque esté defectuosa, se emitird un zumbido y/o se podra observar una sefal
visual en el tablero de instrumentos. Revise las luces intermitentes del remolque.

I lampeggiatori del rimorchio sono controllati. Se una delle frecce del rimorchio € guasta, si udira un
segnale acustico e/o comparira un segnale visivo sul cruscotto. Controllare i lampeggiatori del
rimorchio.

Blinkrarna pa slépet bevakas. OrrL ett av slapets blinkljus ar sénder hors en varningssummer
och/eller tands ett varningsljus pa instrumentbrédan. Kontrollera slapets blinkerslampor.

Ukazatele sméru na privésu jsou kontrolovany. Pokud dojde k poruse jednoho z indikdord tazeného
vozidla, ozve se vystrazny signal a/nebo se rozsviti prislusna kontrolka na palubni desce.
Zkontrolujte ukazatele sméru na privésu.

Blinklysene p& anhaengeren overvages. Hvis et af anhaengerblinklysene er defekt hgres en alarmlyd
og/eller vises der et advarselssignal pd instrumentbraettet. Kontroller blinklysene pa anhaengeren.

Perdvaunun suuntavaloja valvotaan avulla. Ald lataa hinaavan ajoneuvon ja/tai hinattavan
ajoneuvon akkuja suoraan pistorasian kautta. Tarkasta perdvaunun suuntavalot.

O1 gpavoi avaAapunov Tou pUPOUAKOU EAEYXOVTAl. € NEPINTWAN MOU KAMOIOG anod Toug JEIKTEG TOU
PUMOUAKOUWEVOU OXrHaTog unoatei BAGRN, 6a pnopsi va akouoTei o BouBnTnG Kai/f Ba sival opato
€va onTIkO Onpa oTov nivaka opyavwyv. EAEyETE Toug pavolg avaAapnng Tou pUPOUAKOU.

Blinklysene pa tilhengeren blir kontrollert. Hvis et av pdhengsvognens blinklys er defekt, vil du hgre
en summelyd og/eller se et varsellys p8 dashbordet. Kontroller tilhengerens blinklys.

Kierunkowskazy na przyczepie sq kontrolowane. Jezeli jeden ze wskaznikdw przyczepy przestanie
dziata¢, witaczy sie sygnat dzwiekowy i/lub sygnat wizualny pojawi sie na tablicy rozdzielczej. Nalezy
wowczas sprawdzi¢ kierunkowskazy

na przyczepie.

YKasatenu noBopoTa rnpuLena ocHalleHbl cuctemoi 6esonacHocTn. Ecnu oanH ns ykasartenem
noBopoOTa MpuLena oOKaxeTcs HencnpaseH, 6yaeT NoAaH 3ByKOBOW CUrHaN U/UNu BbICBETUTCA
npeaynpexaeHne Ha npubopHor naHenu. MpoBepbTe NCMPaBHOCTb yKasaTenen NnoBopoTa npuuena.

Smerova svetld na privese si monitorované. Ak jedno zo smerovych svetiel nefunguje, ozve sa
bzuciak alebo sa na pristrojovej doske zobrazi vizualny symbol. V tom pripade skontrolujte smerové
svetla na privese.

Lampile de semnalizare ale remorcii sunt monitorizate. Daca una dintre lampile remorcii se defecteaza,
se va emite un semnal sonor de avertizare si/sau un indicator luminous va semnalizat in bordul
autovehiculului. Verificati lampile de semanlizare ale remorcii.
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As luzes intermitentes no reboque sdo monitorizadas. Se um dos indicadores do reboque avariar, uma
campainha sera audivel e/ou um sinal visual serd apresentado no painel. Verifique as luzes
intermitentes no reboque.

Muraunte Ha peMapKeTo ce cneasT. AKO HSIKOW OT MHAMKATOpWUTE Ha peMapKeTo u3nese oT CTPos, Lie
ce Yye 3BYKOB CUrHas W/unu Ha TabnoTo e ce NnosiBu BU3yasneH curHan. NpoBepeTe MuraumTe Ha
peMapkeTo.

Haagise vilkuvaid tulesid jalgitakse. Kui (iks haagise méargutuli [aheb katki, kdlab kuuldav helisignaal
ja/voi armatuurlaual kuvatakse néhtav signaal. Kontrollige haagise vilkuvaid tulesid.

Pokazivaci pravca na prikolici su nadgledani. Ako se jedan od indikatora prikolice pokvari, zvucni signal
ce se oglasiti i/ili ¢e vizuelni signal biti vidljiv na nadzornoj ploci. Provjerite pokazivace pravca na
prikolici.

A pétkocsin a villogo jelz6fényeket a rendszer figyeli. Amennyiben valamelyik jelz6fény a pdtkocsin
meghibasodik, hangjelzés hallhatd, és/vagy fényjelzés lathaté a miiszerfalon. Ellendrizze a villogd
jelzéfényeket a potkocsin.

Zibsnugunis uz piekabes tiek uzraudzitas. Ja sabojajies viens no piekabes indikatoriem, atskan skanas
signals un/vai redzams vizuals signals uz instrumentu panela. Parbaudiet piekabes zibSnugunis.

Stebimos mirgancios lemputés ant priekabos. Jei sugenda vienas i$ priekabos indikatoriy, pasigirsta
garsinis signalas ir (arba) prietaisy skydelyje atsiranda vaizdinys. Patikrinkite ant priekabos mirgancias
lemputes.

MpaTe ce Tpenhyha ceeTna Ha npukonuuu. AKO ce jeaaH o nokasaTtesba NpuKoauLe nokesapu, ornacuhe
Ce 3BYYHM curHan u/wnun he ce BM3yenHW CMrHan BUAETUM Ha KOMaHAHO) Tabnu. MNposepute Tpenhyha
CBET/Ia Ha NPUKOULM.

Smerokazi na prikolici so nadzirani. Ce se pokvari eden izmed indikatorjev prikolice, se oglasi bren¢a¢
in/ali aktivira vidni signal na armaturni plosci. Preverite smerokaze na prikolici.

CucrteMa KOHTPOJIOE NPOo6ANCKOBI NixTapi Ha Tpelnepi. AKWO OAMH 3 HUX Neperopae, NoAAETbCS
3BYKOBMUI i/abo Bi3yanbHWin cMrHan Ha npunagoBoMy LWiTKy. [epeBipainTe Nnpobnvckosi nixtapi Ha
Tpennepi.

Blikkljos & tengivagni eru voktud. Ef visir gefur til kynna bilun, heyrist hljédmerki og/eda merki &
maelabordinu. Athugadu blikkljésin & tengivagninum.
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Falls zutreffend soll bei einem angekoppelten Anhénger mit einer Nebelleuchte in Betrieb
die Nebelleuchte des Fahrzeugs ausgeschaltet werden.

Le cas échéant, lorsqu’une remorque, avec des anti-brouillard actifs, est branchée,
les anti-brouillards du véhicule seront déconnectés.

Indien van toepassing zal bij een gekoppelde aanhanger met een werkende mistlamp de
mistlamp van het voertuig worden uitgeschakeld.

In a coupled trailer with working fog lamp, the fog lamp of the vehicle will be switched off,
if applicable.

En un remolque acoplado con faros antiniebla en funcionamiento, se apagaran, si es aplicable,
los faros antiniebla del vehiculo.

Se applicabile, in presenza di un rimorchio agganciato con una luce antinebbia in funzione,
|'antinebbia del veicolo viene disinserito.

Om tillampligt kopplas ett fungerande dimljus bort frén det anslutna slapet.
Pokud je na pripojeném privésu zapnuta mlhovka, bude tato mlhovka na pfivésu vypnuta.

Hvis det er relevant, vil pd en tilkoblet anhaenger med en fungerende tdgelygte vognens tagelygte
frakobles.

Jos liitetyssa peravaunussa on toimiva sumuvalo, ajoneuvon sumuvalo kytketdaan pois paalta.

S€ OUZEUYHMEVO PUHOUAKO OTO 0Moio AEITOUPYEI pavog opixAng, 0 ¢avog opixAng Tou oxnuartog a
anevepyonoinBei, epooov evdeikvuTal.

Oom nﬂdvendigj skal kjgretgyes takelys slds av, dersom tilhengeren som kobles til selv har et
fungerende takelys.

W stosownych przypadkach, przy przytaczonej przyczepie z dziatajacymi $wiattami przeciwmgielnymi,
zostang wytaczone $wiatta przeciwmgielne pojazdu.

BoBpeMsa noAkaYeHHoro npuuena ¢ paboTarowmnmMm NpoTMBOTYMaHHbIMK hapaMu, NPOTUBOTYMaHHbIEe
dapbl aBToMobUNSA, B cydae He06X0AMMOCTU, MOTYT 6bITb OTKJIHOUEHbI.

Vo vyskytujlcich sa situdciach bude hmlové svetlo samotného vozidla vypnuté, pokial je hmlovka
pripojeného privesu ¢inna.

Atunci cand este cuplaté o remorca cu lampa de ceatd, lampa de ceatad a autovehiculului va fi
dezactivata, atunci cand acest lucru este posibil.
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